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•

•

 The word "dreame" is the abbreviation of Dreame Technology Co., Ltd.  and its subsidiaries in China. 

Dreame - скорочена назва китайської компанії Dreame Technology Co., Ltd. та її дочірніх 
підприємств. Dreame є транслітерацією назви компанії китайською мовою « 追� », в якій 
відображено корпоративне бачення компанії у сфері науки та технологій — безперервний 

technology.

• 



ДЯКУЄМО ЗА ПРИ-
ДБАННЯ ЦЬОГО ОМРІЯ-
НОГО ПИЛОСОСА.

Ласкаво просимо до реєстрації 
облікового запису Dreame, відска-
нувавши QR-код. Ви отримуєте 
доступ для ознайомлення з посіб-
ником користувача та спеціальни-
ми пропозиціями.
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Високоякісний продукт розроблений для оптимальної продук-
тивності. Якщо у вас виникли запитання щодо продукту, 
зв’яжіться з нами: aftersales@dreame.tech.

Швидкий старт реєстрації

Посібник користувача

User Manual

UA
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UA

ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ ЦЬОГО ПРИЛАДУ ДОТРИМУЙТЕСЯ ВСІХ 
ІНСТРУКЦІЙ. 
Недотримання попереджень та інструкцій може призвести до уражен-
ня електричним струмом, пожежі та/або серйозних травм.
Попередження. Щоб зменшити ризик пожежі, ураження електричним 
струмом або травми:
Цей прилад призначений лише для використання в приміщенні.
Цей виріб можуть використовувати діти віком від 8 років і особи з фізичними, 
сенсорними, інтелектуальними вадами або обмеженим досвідом і знаннями 
під наглядом батьків або опікунів, щоб забезпечити безпечну роботу та уникну-
ти будь-якого ризику небезпеки. 
Чищення та обслуговування не повинні виконуватися дітьми без нагляду.
Пилосос не іграшка. Діти не повинні гратися з цим виробом або працювати з 
ним. Будьте обережні, користуючись пилососом поблизу дітей. 
Не дозволяйте дітям чистити чи обслуговувати пилосос без нагляду батьків або 
опікунів.
Не використовуйте пилосос поза приміщенням або на вологих поверхнях. 
Використовуйте пилосос лише на сухих внутрішніх поверхнях. 
Не торкайтеся вилки або будь-якої частини пилососа мокрими руками.
Щоб зменшити ризик пожежі, вибуху або травми, перед використанням 
переконайтеся, що літієва батарея та шнур живлення не пошкоджені. Не 
використовуйте пилосос, якщо літієва батарея або шнур живлення пошкоджені.
Щітки, акумулятор, подовжувач і пилосос є електропровідними, тому їх не 
можна занурювати у воду чи іншу рідину. Обов’язково просушіть усі фільтри 
після очищення.
Щоб запобігти травмам, викликаним рухомими частинами, вимкніть пилосос 
перед їх чищенням. Усі ці деталі мають бути належним чином встановлені 
перед використанням пилососа.
Використовуйте лише оригінальну насадку для видалення пилу. Ніколи не 
використовуйте неоригінальний акумулятор, оскільки це може призвести до 
займання літієвої батареї.
Не використовуйте пилосос для прибирання легкозаймистих і горючих рідин, 
таких як бензин, або відбілювач, аміак, засоби для чищення стоків або інші 
рідини.
Не використовуйте пилосос для прибирання частинок гіпсокартону, попелу, 
наприклад, камінного попелу, або матеріалів, що горять, наприклад вугілля, 
недопалків або сірників.
Перед використанням перевірте область, яку потрібно очистити. Щоб запобігти 
блокуванню отворів, очистіть попередньо область від великих шматків паперу, 
пластику або гострих предметів (наприклад, скло, цвяхи, шурупи, монети тощо) 
і будь-яких предметів, що перевищують розмір отворів пилососа.
Тримайте волосся, вільний одяг, пальці та інші частини тіла подалі від отворів і 
рухомих частин пилососа. Не спрямовуйте шланг, трубу чи насадки на очі чи 
вуха та не кладіть їх у рот.
Не кладіть предмети в отвори пилососа. 

Інструкції з техніки безпеки
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UAUA
Прочитайте інструкцію з експлуатації
Знімний блок живлення
Тільки для внутрішнього використання

Обладнання II класу
Мініатюрна плавка вставка із затримкою часу, де 
T10A є символом характеристики час/струм

Ми, компанія Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., цим заявляємо, що це 
обладнання відповідає чинним директивам, європейським нормам і 
поправкам. Повний текст декларації про відповідність ЄС доступний 
за такою адресою в Інтернеті: https://global.dreametech.com
Щоб отримати докладний електронний посібник, перейдіть на 
сторінку https://global.dreametech.com/pages/user- 
manuals-and-faqs

Тримайте волосся, вільний одяг, пальці та інші частини тіла подалі від отворів і 
рухомих частин пилососа. Не спрямовуйте шланг, трубу чи насадки на очі чи 
вуха та не кладіть їх у рот.
Не кладіть предмети в отвори пилососа. 
Не використовуйте пилосос із заблокованими отворами. Оберігайте від пилу, 
ворсинок, волосся та інших предметів, які можуть зменшити потік повітря.
Не притуляйте пилосос до стільця, столу чи іншої нестійкої поверхні, оскільки 
це може призвести до пошкодження пристрою або травмування. 
Якщо пилосос пошкоджений або не працює належним чином, зверніться до 
нашого авторизованого сервісного відділу. 
Ніколи не намагайтеся розібрати пристрій самостійно.
Необхідно суворо дотримуватися всіх інструкцій посібника щодо зарядки 
акумулятора.
Неправильна зарядка акумулятора в межах вказаного температурного діапа-
зону може призвести до його пошкодження.
Використовуйте лише аксесуари та запасні частини, рекомендовані виробни-
ком.
Переконайтеся, що пилосос вимкнено та відключено від мережі, якщо він не 
використовується протягом тривалого часу, а також перед виконанням 
будь-якого технічного обслуговування чи ремонту.
Будьте особливо обережні, використовуючи пилосос для чищення сходів.
Не встановлюйте, не заряджайте та не використовуйте цей виріб на вулиці, у 
ванних кімнатах або біля басейну.
Попередження про небезпеку пожежі: не застосовуйте жодного типу аромати-
заторів до фільтра пилососа. Відомо, що ці типи продуктів містять легкозайми-
сті хімікати, які можуть спричинити займання пилососа.
Використовуйте лише оригінальну насадку для видалення пилу (модель VCB1). 
Якщо цього не зробити, літій-іонний акумулятор може загорітися.
Використовуйте лише затверджений тип батареї (модель V2308-7S1P-BCA). 
Якщо цього не зробити, літій-іонний акумулятор може загорітися.
Якщо матеріал батареї утилізується, попросіть персонал вийти із зони, поки 
батареї не охолонуть і випари не розвіються.
Потрібно забезпечити максимальну вентиляцію для видалення небезпечних 
газів і уникайте контакту зі шкірою та очима або вдихання парів.
Потрібно видалити пролиту рідину абсорбентом і спалити відходи.
Не використовуйте та не зберігайте в дуже гарячому або холодному середови-
щі (нижче 0°C/32°F або вище 40°C/104°F). 
Заряджайте бездротовий пилосос при температурі вище 0°C/32°F і нижче 
40°C/104°F.
Не допускайте короткого замикання клем живлення.
Якщо шнур живлення пошкоджений, його має замінити виробник, його 
сервісний агент або особа з аналогічною кваліфікацією, щоб уникнути небез-
пеки.
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1. Багатофункціональна насадка
2. Насадка для видалення пилу
3. База
4. М'яка валикова щітка
5. Подовжувач
6. М'яка щітка для прибирання пилу
7. Комбінований інструмент
8. Мішок для збору пилу (x1 попередньо 
встановлено, x1 зберігається в пакуваль-
ній коробці)
9. Моторизована міні щітка
10. Кріплення аксесуарів
11. Сумка для аксесуарів (гвинт х2 + 
шестигранний ключ х1)
Мал. A-1

Деталі

1. Екран дисплея
2. Пилозбірник
3. Вентиляційний отвір пилозбірника
4. Кнопка вивільнення пилозбірника
5. Багатофункціональна щітка
6. Кнопка живлення
(Натисніть, щоб увімкнути, відпустіть, 
щоб вимкнути)
7. Індикатор стану батареї
8. Антистатичний контакт
9. Кнопка розблокування акумуляторної 
батареї
10. Контакти для зарядки
11. Кнопка вивільнення подовжувача
12. Подовжувач
13. Кнопка розблокування щітки
Мал. A-2
Примітка. Ілюстрації в цьому посібнику є 
лише орієнтовними. Фактичний продукт 
може відрізнятися.

Деталі

1. Кнопка для збору пилу 
2. Індикатор стану збору пилу
• Постійний зелений
Насадка для видалення пилу знаходить-
ся в режимі очікування
• Блимає зеленим
 Насадка для видалення пилу підготовле-
на   до збору пилу
• Постійний помаранчевий 
 Мішок для збору пилу демонтовано або 
встановлено неналежним чином
•  Блимає помаранчевим
 Мішок для збору пилу заповнений / 
повітропровід заблоковано
 2. Мішок для збору пилу
 3. Магнітна кришка
 4. Вентиляційний отвір насадки для 
видалення пилу
 5. Контакти для зарядки
 6. Пилозахисний фільтр
 7. Фільтр випускного повітря
 8. Шнур живлення
 Мал. А-3

Насадка для вида-Огляд товару

 1. Кнопка блокування перемикача 
Натисніть коротко, щоб увійти/вийти зі 
стану блокування.
 2. Рівень всмоктування 
Колір піктограми у формі віяла змінюєть-
ся в різних режимах.
 3. Статус блокування
 4. Відсоток рівня заряду батареї 
Якщо на дисплеї відображається 
«Низький», це означає, що рівень заряду 
батареї нижчий за 10%.
 5. Перемикач рівня всмоктування 
Коротко натисніть, щоб переключитися 
між еко, середнім і турбо режимами.
Примітка. Режим «Середній» використо-
вується за замовчуванням кожного разу, 
коли вмикається пилосос.

Екран дисплея

Як використо-
вуватиПримітка:

 • Повністю зарядіть пилосос перед 
першим використанням.
 • Пилосос не можна використовувати під 
час зарядки. Це займе приблизно 3,5 
години.
• Тривале використання пилососа в 
режимі Турбо призведе до нагрівання 
акумулятора, що збільшує час зарядки. 
Дайте пилососу охолонути протягом 30 
хвилин, перш ніж заряджати його.
 • Коли пилосос не використовується, 
його можна поставити на насадку для 
видалення пилу.
 • Розетку шнура живлення можна 
регулювати відповідно до потреб 
користувача.
 Мал. C-1

Зарядка

Встановіть насадку для видалення пилу 
на основу та використовуйте шестигран-
ний ключ у сумці з аксесуарами, щоб 
затягнути гвинт.
Мал. B-1

 Примітка:
•  Не рекомендується використовува-

ти моторизовану міні щітку з 
подовжувачем.

•  Встановіть аксесуари відповідно до 
фактичних потреб очищення.

Натисніть

 Мал. B-2

Середній
 Мал. D-2

Встановлення насадки 
для видалення пилу

Екран дисплея
Індикатор заряду/рівня заряду 
батареї

 Індикатор стану батареї

 Рівень всмоктування

Число на екрані відображає поточний 
рівень заряду акумулятора у відсотках 
під час зарядки. Коли число стає 100, 
акумулятор повністю заряджений.
Мал. C-2

Зарядка
Повністю заряджений
Режим очікування

Розрядка

Рівень заряду батареї ≥ 10%

Рівень заряду батареї < 10%

Постійний білий

Блимаючий білий

Вимкнено

Мал. C-3

Індикатор заряду/рівня заряду батареї

Блимає червоним: рівень заряду 

батареї ≤ 10%

Розрядився акумулятор

Блимає червоним: рівень заряду 

батареї = 0%

Зарядка

Блимає червоним: рівень заряду 

батареї ≤ 10%

Блимає зеленим: рівень заряду батареї 

> 10%

 Мал. D-1

Дисплей стану батареї

Встановлення аксесуарів

Монтаж
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 1. Розташуйте пилоочисник біля 
розетки та вставте в нього вилку.
 2. Поставте пилосос на насадку для 
видалення пилу (вентиляційний отвір 
пилозбірника має бути суміщено з 
отвором насадки для видалення пилу), 
доки не почуєте клацання.
 3. Натисніть кнопку збору пилу.
 Мал. D-5
 Примітка:
Процес збору пилу не можна зупинити, 
натиснувши кнопку збору пилу.
Якщо у ємності для пилу багато сміття, 
виконайте процес прибирання пилу 
кілька разів, щоб отримати кращі 
результати очищення.
Якщо мішок для збору пилу заповне-
ний або повітропровід заблоковано під 
час процесу збору пилу, насадка для 
видалення пилу припинить роботу 
після завершення процесу та не зможе 
знову прибирати пил.

Початок прибирання 

Багатофункціональна щітка (для різних 
поверхонь)
 Примітка:
• Багатофункціональну щітку можна 

прикріпити безпосередньо до 
пилососа.

• Під час запуску приладу автома-
тично вмикається світлодіодне 
підсвічування перед валиком 
щітки, що зручно для використан-
ня.

Використання різних 

Як використо-
вувати

 Якщо пилосос не працює належним чином, на екрані з’явиться повідомлення про 
помилку.Будь ласка, зверніться до таблиці усунення несправностей, щоб знайти своє 
рішення.

 Примітка:
 • Використовуйте блокування кнопки 
перемикача, щоб позбавити пальці 
від втоми, спричиненої утриманням 
перемикача.
 • Щоб вийти з режиму безперервного 
очищення, знову натисніть кнопку 
блокування кнопки.
 Мал. D-4

• При використанні на дитячих 
ігрових килимках, килимах або 
для прибирання кавових зерен, 
поп-корну та інших гранул 
увімкніть перемикач на щітці.

• Коли пилососите плитку, 
дерев’яну підлогу чи інші тверді 
поверхні, вимикайте перемикач.

Мал. D-6
Значок 
помилки

Блимає 
помаранче-
вим

Блимає 
помаранче-
вим

Постійний 
помаранчевий 

Блимає 
червоним

Забитий повітро-
провід

Валик щітки застряг

Термін дії фільтра 
закінчується

Попередження про 
високу температуру

Перевірте, чи не заблокова-
но пилозбірник, подовжу-
вач, багатофункціональну 
щітку, м’яку валикову щітку 
або моторизовану міні 
щітку.

Зверніться до розділу 
[Очищення багатофункціо-
нальної щітки], щоб 
очистити сміття та волосся, 
сплутані на валику щітки.

Вчасно замініть фільтр.

Будь ласка, зачекайте, доки 
температура двигуна 
повернеться до нормальної.

Статус
Повідомлення 
про помилку

Рішення

Вирішення проблем

Режими роботи
Виберіть один із двох режимів роботи пилососа, які можна вибрати на основі власних 
потреб.
 Режим 1: Режим непостійного очищення
Натисніть і утримуйте кнопку живлення, щоб увімкнути прилад, і відпустіть кнопку, щоб 
негайно зупинитися.
 Мал. D-3
Режим 2: Режим безперервного очищення (блокування кнопки)
 Натисніть фіксатор курка, щоб перейти в режим безперервного очищення, а потім 
коротко натисніть кнопку живлення, щоб залишити пилосос у режимі безперервного 
очищення.

М'яка валикова щітка
Підходить для миття твердих підлог, 
таких як мармур і плитка.
Мал. D-7

Моторизована міні щітка
Для прибирання бруду, шерсті 
домашніх тварин та іншого стійкого 
сміття з диванів, постільної білизни та 
інших тканинних поверхонь.
 Примітка: Не рекомендується 
пилососити тендітні поверхні, 
наприклад — шовк.
 Мал. D-8

М'яка щітка для прибирання 
Підходить для очищення РК-дисплеїв, 
клавіатур, абажурів, штор, жалюзі та 
інших поверхонь крихких предметів.
Мал. D-9

Комбінований інструмент
Підходить для очищення щілин, кутів 
дверей і вікон, сходів та інших 
важкодоступних місць.
 Мал. D-10

 Кріплення для аксесуарів
М’яку щітку для пилу, комбінований 
інструмент і моторизовану міні щітку 
можна розмістити на кріпленні 
аксесуарів, коли вони не використову-
ються.
Мал. D-11

6 7



UAUA

 • Завжди використовуйте оригінальні 
запчастини, щоб уникнути втрати 
гарантії.
 • Якщо фільтр або сопло забиваються, 
пилосос перестане працювати після 
ввімкнення. Очистіть трубку, щоб 
відновити функціональність.
 • Перед очищенням пилозбірника 
переконайтеся, що штекер від’єднано, і 
тримайте кнопку живлення пилососа у 
вимкненому положенні.
 • Якщо пилосос не використовується 
протягом тривалого часу, повністю 
зарядіть його, від'єднайте кабель 
живлення, вийміть акумулятор і 
зберігайте його в прохолодному 
середовищі з низькою вологістю подалі 
від прямих сонячних променів. Щоб 
уникнути надмірної розрядки акумуля-
тора, заряджайте його принаймні раз 
на три місяці.

Поради:

Догляд і технічне 
обслуговування

Примітка:
• Якщо будь-яка частина, що оберта-

ється, заклинить, пилосос може 
автоматично вимкнутися. Видаліть 
будь-які сторонні предмети, що 
застрягли, а потім відновіть викори-
стання.

• Якщо батарея перегріється, пилосос 
автоматично вимкнеться. Зачекайте, 
поки температура батареї повернеть-
ся до нормального значення, а потім 
відновіть використання.

 1. Натисніть кнопку вивільнення 
пилозбірника та вийміть його з пилососа.
 2. Спочатку вийміть фільтр, а потім 
поверніть циклонну систему, щоб 
підняти блок циклону.
 3. Промийте блок циклону, фільтр і 
пилозбірник, доки вони не стануть 
чистими. Після прання висушіть на 
повітрі не менше 24 годин.
Мал. E-1 — Мал. Е-3
Примітка:
 • За потреби очистіть пилозбірник.
 • Рекомендовано чистити циклонну 
систему та фільтр принаймні один раз на 
3-4 місяці.

 4. Дайте фільтру висохнути на повітрі 
протягом 24 годин.
 Мал. E-6 — Мал. E-9
 Примітка:
 • Для миття фільтра використовуйте 
лише чисту воду. Не використовуйте 
миючий засіб.
 • Не намагайтеся почистити фільтр 
щіткою або пальцем.

 4. Установіть новий мішок для збору 
пилу, вставивши ручку мішка у відповід-
ний слот.
 5. Встановіть назад кришку насадки для 
видалення пилу.
 Мал. E-15 — Мал. Е-19
Примітка: мішок для збору пилу 
рекомендується замінювати кожні два 
місяці. Якщо мішок для збору пилу 
заповнений, індикатор блимає оранже-
вим.

 1. Встановіть циклон і фільтр у пилозбір-
ник.
 2. Злегка нахиліть пилозбірник, щоб 
гніздо вирівнялося із затискачем на 
пилососі. Потім обережно натисніть на 
пилозбірник, доки він не стане на місце 
із клацанням.
Мал. E-4 — Мал. E-5

Очищення пилососа

Очищення пилозбір-
ника, фільтра та вузла 
циклону

Встановлення пилоз-
бірника, фільтра та 
вузла циклону

1. Вставте фільтр у пилосос і обережно 
натисніть, як показано на малюнку.
 2. Встановіть пилозбірник на місце.
 Мал. E-10 — Мал. E-11

Установка фільтра

Рекомендується чистити фільтр кожні 4-6 
місяців.
 1. Зніміть пилозбірник, як показано на 
малюнку.
2. Зніміть фільтр з пилососа, потягнувши 
його вниз у напрямку, показаному на 
малюнку.
 3. Промийте фільтр, обертаючи його на 
360°. Злегка постукайте по фільтру кілька 
разів, щоб видалити сміття, що потрапи-
ло в нього.

Очищення фільтра

Протріть пилосос м’якою сухою 
тканиною.

Очищення фільтра випускного 
повітря

Заміна батареї

 1. Зніміть фільтр випускного повітря, 
як показано на малюнку.
 2. Злегка постукайте по фільтру кілька 
разів, щоб видалити пил і сміття, що 
потрапили в нього.
 3. Знову встановіть фільтр.
 Мал. E-12 — Мал. E-14
 Примітка. Фільтр випускного повітря 
не можна мити водою. Очищати 
фільтр рекомендується кожні 4-6 
місяців.
Заміна мішка для збору пилу
 Коли індикатор стану збору пилу 
блимає помаранчевим, це означає, 
що мішок для збору пилу заповнений і 
його потрібно замінити на новий.
 1. Зніміть кришку насадки для 
видалення пилу.
 2. Витягніть мішок для збору пилу та 
викиньте його.
 Примітка. 
Якщо потягнути назовні ручку мішка 
для збору пилу, він буде герметично 
закритий, щоб запобігти випадковому 
випаданню пилу та сміття.
Якщо фільтр забруднений, промийте 
його водою. Потім помістіть його в 
добре провітрюване місце принаймні 
на 24 години, щоб переконатися, що 
він повністю висох.

Пилосос містить знімну літій-іонну 
акумуляторну батарею, яка має 
обмежену кількість циклів перезаряд-
ки. 
Після тривалого використання 
акумуляторна батарея може більше не 
тримати заряд. 
Якщо це станеться, це означає, що 
термін служби акумулятора закінчив-
ся, і його потрібно замінити.
 1. Натисніть кнопку вивільнення 
акумуляторної батареї та посуньте 
акумуляторну батарею вправо, як 
показано на малюнку, щоб вийняти її.
 2. Встановіть новий акумулятор.
 Мал. Е-20

Очищення багатофункціональ-
ної насадки 
 1. Поверніть фіксатор проти годинникової 
стрілки до упору, потім зніміть валик із 
валикової щітки.
 2. Використовуйте ножиці, щоб відрізати 
волоски та волокна, які застрягли на валику 
щітки. Витріть пил із виїмки та прозорої 
кришки сухою тканиною або паперовим 
рушником. Ретельно просушіть перед 
використанням.
 3. Якщо валик щітки забруднився, 
промийте його чистою водою, доки він не 
стане чистим.
 4. Залиште щітковий валик у вертикально-
му положенні щонайменше на 24 години, 
поки він повністю не висохне.
 Мал. E-21 — Мал. E-24
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щітки
 1. Як показано на малюнку, натисніть 
кнопку вивільнення валика щітки, щоб 
вийняти валик із гнізда.
 2. Використовуйте ножиці, щоб 
відрізати волоски та волокна, які 
застрягли на валику щітки. Витріть пил 
із виїмки та прозорої кришки сухою 
тканиною або паперовим рушником. 
Ретельно просушіть перед викорис-
танням.
 3. Якщо валик щітки забруднився, 
промийте його чистою водою, доки 
він не стане чистим.
 4. Залиште щітковий валик у верти-
кальному положенні щонайменше на 
24 години, поки він повністю не 
висохне.
 Мал. E-25 — Мал. Е-28

Якщо пилосос не працює належним чином, зверніться до 
таблиці нижче.

Помилка

Пилосос не 
працює.

Слабка сила 
всмоктування.

Двигун видає 
дивний шум.

Під час зарядки пилососа 
індикатор батареї світиться 
червоним кольором.

Після включення 
пилососа 
індикатор батареї 
блимає червоним. 

Індикатор батареї 
не світиться під час 
зарядки.

Зарядка занадто 
повільна.

Світлодіодні індикато-
ри багатофункціональ-
ної щітки та моторизо-
ваної міні щітки не 
працюють.

Можлива причина 

У приладі розрядився акумулятор 
або низький рівень заряду.

Повністю зарядіть пилосос, а потім 
відновіть використання.

Режим захисту від перегріву, що 
спрацьовує через блокування 
отворів.

Очистіть всмоктувальний отвір або 
повітропровід.Зачекайте, поки пилосос 
охолоне, а потім знову активуйте його.

Всмоктувальний отвір або 
повітропровід заблоковано.

Пилозбірник заповнений і/або блок 
фільтра забитий.

Очистіть будь-яке засмічення всмоктуваль-
ного отвору або повітропроводу.

Спорожніть пилозбірник та/або очистіть 
вузол фільтра.

Насадки заблоковані. Усуньте засмічення.

Головний всмоктувальний отвір або 
подовжувач заблоковано.

Усуньте будь-яку закупорку головного 
всмоктувального отвору або подовжувача.

Температура двигуна занадто 
висока/ Валик щітки заблокований/ 
Повітропровід заблоковано.

Перевірте ці частини по черзі.

Пилосос неправильно розміщений 
на насадці для видалення пилу.

Переконайтеся, що зарядні контакти 
пилососа збігаються з контактами насадки 
для видалення пилу.

Акумулятор заряджається та 
автоматично переходить у режим 
сну.

Пилосос працює нормально.

Проблема не зникає після 
виключення двох вищевказаних 
вище причин.

Для технічного обслуговування зверніться 
до відділу післяпродажного обслуговуван-
ня.

Температура акумулятора занадто 
низька або занадто висока.

Зачекайте, поки температура батареї 
повернеться до нормальної, а потім 
зарядіть пристрій.

Світлодіодні індикатори пошкодже-
ні.

Для технічного обслуговування зверніться 
до відділу післяпродажного обслуговуван-
ня.

Акумуляторна батарея пошкоджена.

Будь ласка, зверніться до служби 
післяпродажного обслуговування для 
вирішення проблеми.

Рішення 

 Очищення моторизованої міні 
щітки
 1. За допомогою монети, як показано 
на малюнку, поверніть замок проти 
годинникової стрілки, доки не почуєте 
клацання.
 2. Розблокувавши моторизовану 
міні-щітку, вийміть валик щітки, потім 
промийте та очистіть його.
 3. Поставте щітковий валик верти-
кально в добре провітрюваному місці 
принаймні на 24 години, доки він 
повністю не висохне.
 4. Коли щітковий валик висохне, 
установіть його на місце, виконавши 
кроки розбирання у зворотному 
порядку.
 Мал. E-29 — Мал. Е-32

Питання та відповіді 
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VPV17A

481W 25,2V

VMB4

40W 25,2V

VBR4

40W 25,2V

VMMB

20W 25,2V

VCB1

220-240V  50-60Hz 30,8V  0,95A

1050W

V2308-7S1P-BCA 25,2V

2700mAh 2900mAh

68,04Wh

Індикатор стану 
прибирання пилу горить 
помаранчевим кольором.

Мішок для збору пилу не 
встановлено або встановлено 
неправильно.

Перш ніж розпочати збір пилу, 
переконайтеся, що мішок для збору пилу 
встановлено правильно.

Літій-іонний пакет містить речовини, небезпечні для навколишнього середовища. 
Перш ніж утилізувати пилосос, будь ласка, вийміть акумуляторну батарею, а потім 
утилізуйте або переробіть її відповідно до місцевих законів і правил країни чи 
регіону, де він використовується.
 Перед вийманням батареї прилад необхідно відключити від джерела живлення.
 Тримайте батареї в недоступному для дітей місці. Ніколи не кладіть батарейки в 
рот. У разі проковтування зверніться до лікаря або до місцевої токсикологічної 
служби.
 За неналежних умов ніколи не торкайтеся батареї, з якої може вилитися рідина. У 
разі випадкового контакту промийте водою. Якщо рідина потрапила в очі, 
негайно зверніться за медичною допомогою. Рідина, що витікає з акумулятора, 

Усі вироби, позначені цим символом, є відходами електричного та 
електронного обладнання (WEEE згідно з Директивою 2012/19/EU), які не 
можна змішувати з несортованими побутовими відходами. Замість цього 
ви повинні захистити здоров’я людей і навколишнє середовище, здавши 
відпрацьоване обладнання до спеціального пункту збору відходів 
електричного та електронного обладнання, призначеного урядом або 
місцевими органами влади. Правильна утилізація та переробка допомо-
же запобігти можливим негативним наслідкам для навколишнього 
середовища та здоров'я людини. Будь ласка, зв’яжіться з установником 
або місцевою владою для отримання додаткової інформації про 
місцезнаходження, а також умови та положення таких пунктів збору.

Індикатор стану 
прибирання пилу блимає 
помаранчевим кольором.

Мішок для збору пилу заповнений 
або повітропровід заблоковано.

Пилосос

Багатофункціональна насадка

М'яка валикова щітка

Моторизована міні щітка

Насадка для видалення пилу

Перезаряджуваний літій-іонний акумулятор

Вхід

Номінальна місткість Номінальна ємність

Номінальна напруга

Потужність

Вихід

Номінальна напруга

Прибл. 3,5 години

Номінальна потужність

Номінальна потужність Номінальна напруга

Номінальна потужність

Номінальна потужність

Номінальна потужність

Номінальна напруга

Номінальна напруга

Замініть мішок для збору пилу на новий 
або очистіть повітропровід. Потім 
натисніть і утримуйте кнопку збору пилу 
протягом 3 секунд, щоб усунути проблему.

Технічні характеристики

Інформація про WEEE
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https://global.dreametech.com

com/pages/user-manuals-and-faqs

• 

• 

• 

• 

• 

• 

•  
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Wenn Sie über längere Zeit im 
Turbomodus Staub saugen, kann dies 
zur Erhitzung des Akkus führen, was eine 
längere Ladezeit zur Folge hat. Lassen 
Sie daher den Staubsauger vor dem 
Aufladen 30 Minuten abkühlen.
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VPV17A

481W 25,2V

VMB4

40W 25,2V

VBR4

40W 25,2V

VMMB

20W 25,2V

VCB1

220-240V  50-60Hz 30,8V  0,95A

1050W

V2308-7S1P-BCA 25,2V

2700mAh 2900mAh

68,04Wh
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We, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., hereby, declares that this equipment is in 
compliance with the applicable Directives and European Norms, and amendments. 

address: https://global.dreametech.com

For detailed e-manual, please go to https://global.dreametech.com/pages/user-
manuals-and-faqs

Only use accessories and replacement parts recommended by  the manufacturer.

well as prior to performing any maintenance or repairs.

Do not install, charge, or use this product outdoors, in bathrooms, or around a pool.

Fire Hazard Warning: Do not apply any type of fragrance to the vacuum's filter. These 
types of products are known to contain flammable chemicals which may cause the 
vacuum to catch fire.

Only use the original dust-removal hub (Model VCB1) . Failing to do so may cause the 
lithium-ion battery to catch fire.

Only use the approved battery type (Model V2308-7S1P-BCA). Failing to do so may 
cause the lithium-ion battery to catch fire.

If the battery material is released, remove personnel from area until the batteries cool 
down and fumes dissipate.

contact or inhalation of vapors.

Remove spilled liquid with absorbent and incinerate waste.

The supply terminals are not to be short-circuited.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Read operator's manual 

Detachable supply unit 

For indoor use only 

Class II equipment 

time-lag miniature fuse-link 

where T10A is the symbol for the time/current characteristic

Warning—
This appliance is for indoor use only.

This product can be used by children aged from 8 years and above and persons with 

the supervision of a parent or guardian to ensure safe operation and to avoid any risk 
of hazards. Cleaning and maintenance shall not be carried out by children without 
supervision.

The vacuum is not a toy. Children shall not play with or operate this product. Please 

or maintain the vacuum unless supervised by a parent or guardian.

Do not use the vacuum outdoors or on wet surfaces. Only use the vacuum on dry 
indoor surfaces. Do not touch the plug or any part of the vacuum with wet hands.

supply cord are undamaged before use. Do not use the vacuum if either thelithium 
battery or supply cord is damaged.

not be immersed in water or other liquid. Make sure to dry all filters after cleaning.

To prevent injury caused by moving parts, turn off the vacuum before cleaning them. 
These parts must all be properly installed before using the vacuum.

Only use the original dust-removal hub. Never use an unoriginal one, as this may 
cause the lithium battery to catch fire.

Do not use the vacuum to pick up flammable or combustible liquids, such as gasoline, 
or bleach, ammonia, drain cleaners or other liquids.

Do not use the vacuum to pick up drywall particles, ashes like fireplace ash, or 
smoking or burning materials such as coal, cigarette butts or matches.

Check  the area to be cleaned before use. To prevent the openings from being blocked, 
clear the larger paper, spitball, plastic cloth or sharp objects (such as glass, nails, 
screws, coins, etc.) and any object which is larger than openings.

Keep hair, loose clothing, fingers and other parts of the body away from the vacuum's 
openings and moving parts. Do not point the hose, wand or tools at your eyes or ears 
or put them in your mouth.

Do not put any object into the vacuum's openings. Do not use the vacuum  with any 
opening blocked. Keep free of dust, lint, hair, or other items which may reduce airflow.

Do not lean the vacuum against a chair, table, or other unstable surface, as this may 
cause damage to the machine or personal injury. If the vacuum becomes damaged or 
is otherwise malfunctioning, please contact our authorized service department. Never 
attempt to disassemble the device on your own.

All instructions in the manual for recharging the battery must be strictly followed. 
Failure to properly charge the battery within the specified temperature range could 
damage the battery.

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING (THIS APPLIANCE). Failure to follow the warnings 
and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.
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Vacuuming at Turbo mode for a 
prolonged period will cause the battery 
to heat up, which increases charging 
time. Allow the vacuum to cool down for 
30 minutes before charging it.

When the vacuum is not in use, it can be 
placed on the dust-removal hub.

The outlet of the power cord can be 
adjusted according to users' needs.

Fig. C-1

Fig. C-2

Fig. C-3

Fig. D-1

Battery Status Indicator

Display Screen

Charging

The number on the display screen 
represents the current battery level in a 
percentage during charging. When the  
number becomes 100, the battery is fully 
charged.

Blinking white

 Charging

  Solid white

 Fully charged  Standby Mode 

How to Use

Fig. D-2

1. Trigger Switch Lock 

2. Suction Level 
The color of fan-shaped icon changes 
with different modes.

3. Lock Status
4. Battery Level Percentage 

When the display shows "LO", it indicates 

5. Suction Level Switch 
Press briefly to switch between eco, med 
and turbo mode.

Note: The Med mode is used by default 
every time the vacuum is turned on.

Charging

  Med Eco Turbo

1. Multi-Surface Brush
2. Dust-Removal Hub
3. Base
4. Soft Roller Brush

6. Soft Dusting Brush
7. Combination Tool
8. Dust Collection Bag 

9. Motorized Mini-Brush
10. Accessory Mount

1. Dust Collection Button
    Dust Collection Status Indicator

10. Charging Contacts

13. Brush Release Button

Display Screen
Dust Cup
Dust Cup Vent
Dust Cup Release Button
Multi-Surface Brush

 Power Button 
(Press to turn on/Release to turn off)
Battery Status Indicator
Antistatic Contact
Battery Pack Release Button

Fig. A-1
Fig. A-3

Fig. A-2
Note: The illustrations in this manual are 
indicative only. The actual product may 

Assemble dust-removal hub onto the base, 

to tighten the screw.

2. Dust Collection Bag
3. Magnetic Cover
4. Dust-Removal Hub Vent
5. Charging Contacts
6. Dust Cabinet Filter
7. Air Outlet Filter
8. Power Cord

Solid Green   
The dust-removal hub is in standby 
mode  

Fig. B-1

Fig. B-2
Click

Note:
It is not recommended to use the 

rod.
Please install the accessories according 
to the actual cleaning needs.

Charging

Fully charge the vacuum before using it 
for the first time.

The vacuum cannot be used while 
charging. This will take about 3.5 hours.

Note:

Blinking Green   
The dust-removal hub is prepared to 
collect dust  
Solid Orange 
The dust collection bag uninstalled or 
inappropriately installed
Blinking Orange 
The dust collection bag reaches capacity / 
the air duct is blocked
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1. Place the dust-removal hub near a 
power outlet and put the plug into it.  

2. Place the vacuum on the dust-removal 
hub (the vent of the dust cup should be 
aligned with that of the dust-removal 
hub) until you hear a click.

3. Press the dust collection button.  

Note:
The dust collection process cannot be 
stopped by pressing the dust collection 
button.
If there is a lot of garbage in the dust 
cup, please perform the dust collection 
process several times to achieve better 
cleaning results.
If the dust collection bag reaches 
capacity or the air duct is blocked during 
the dust collection process, the dust-
removal hub will stop working after the 
process is completed and cannot collect 
dust again.

Fig. D-5

Fig. D-6

Fig. D-7

Multi-Surface Brush

Soft Roller Brush

The multi-surface brush can be attached 
directly to the vacuum.

When the appliance starts, the 
lights in front of the brush roller 
will automatically turn on, which is 
convenient for use.
When using on baby play mats, carpets 
or for vacuuming coffee beans, pop corn 
and other pellets, turn on the switch on 
the brush.

When vacuuming on tiles, wooden 
floors or other hard surfaces, turn off the 
switch.

Note:

Fig. D-9

Fig. D-10

Fig. D-11

Fig. D-8

Suitable for cleaning hard floors such as 
marble and tile.

Soft Dusting Brush

Combination Tool

Accessory Mount

Suitable for vacuuming on LCDs, keyboards, 
lampshades, curtains, shutters and other 
surfaces of fragile objects.

Suitable for vacuuming cracks, corners of 
doors and windows, stairs, and other hard-
to-reach places.

The soft dusting brush, combination tool 
and motorized mini-brush can be placed 
on the accessory mount when not in use.

Motorized Mini-Brush
For vacuuming dirt, pet hair, and other 
stubborn debris from sofas, bedding, and 
other fabric surfaces.

Note: It is not recommended to vacuum 
on fragile surfaces, such as silk.

Note:
If any rotating part becomes stuck, the 
vacuum may shut off automatically. 
Remove any trapped foreign objects, 
then resume use.

the vacuum will automatically shut 
off. Wait until the battery temperature 
returns to normal, then resume use.

Always use genuine parts to keep your 
warranty from being void.

If the filter or nozzle becomes clogged, 
the vacuum will stop working shortly 
after being turned on. Clear the tube to 
restore functionality.

How to Use

Fig. D-3

Fig. D-4

If the vacuum is not working properly, the screen display will show an error message. 

 

Select from two working methods for the vacuum, which can be selected based on your 
own needs.

Note:  

• Use the trigger switch lock to free your fingers from fatigue caused by holding the 
switch.  

• Press the trigger switch lock again to quit Continuous Cleaning Mode.  

Press and hold the power button to start the appliance, and release the button to stop 
immediately.

Press the trigger switch lock to switch to Continuous Cleaning Mode, and then briefly 
press the power button to keep the vacuum in Continuous Cleaning Mode.
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Fig. E-21-Fig. E-24

Fig. E-25-Fig. E-28

Fig. E-29-Fig. E-32

Wipe the dust from the notch and 
transparent cover with a dry cloth or 
paper towel. Thoroughly dry before 
use.

Wipe the dust from the notch and 
transparent cover with a dry cloth or 
paper towel. Thoroughly dry before 
use.

1. Turn the lock counterclockwise until it 
stops, then remove the roller from the 
roller brush.

1. As shown in the picture, press the 
brush roller release button to remove 
the roller from the slot.

4. Stand the brush roller upright for at 
least 24 hours until it is fully dry.

4. Stand the brush roller upright for at 
least 24 hours until it is fully dry.

3. When it is dirty, rinse the brush roller 
with clean water until it is clean.

3. When it is dirty, rinse the brush roller 
with clean water until it is clean.

2. After unlocking the motorized mini-brush, 
remove the brush roller, then rinse and 
clean it.

3. Stand the brush roller upright in a well-
ventilated area for at least 24 hours until 
it is fully dry.

1. Use a coin as illustrated to rotate the 
lock counterclockwise until you hear a 
click.

4. Once the brush roller is dry, reinstall it 
by following the disassembly steps in 
reverse.

Fig. E-20

The vacuum contains a removable 
rechargeable lithium-ion battery pack 
which has a limited number of recharge 

pack may no longer hold a charge. If this 
happens, it means the battery pack has 
reached the end of its life cycle and needs 
to be replaced.

1. Press down the battery pack release 
button and slide the battery pack to the 
right, as illustrated, to remove it.

2. Install the new battery pack.

Note: It is recommended to replace the 
dust collection bag every two months. If the 
dust collection bag reaches capacity, the 
indicator blinks orange.  

Fig. E-15-Fig. E-19

place for at least 24 hours to make sure it 
is thoroughly dry.

4. Install a new dust collection bag by 
inserting the bag handle into the card 
slot.

5. Install back the dust-removal hub cover.

Wipe the vacuum with a soft dry cloth.

When the dust collection status indicator 
blinks orange, it means that the dust 
collection bag reaches capacity and needs 
to be replaced with a new one.

It is recommended to clean the filter 
once every 4 to 6 months.

Before cleaning the dust cup, please 
confirm that the plug is disconnected 
and keep the vacuum's power button in 
the off position.

period, fully charge it, unplug the power 
cord, remove the battery, and store it 
in a cool, low-humidity environment 
away from direct sunlight. To avoid over-
discharging the battery, recharge the 
battery at least once every three months.

Note:

Note:

Please clean the dust cup as needed.

It is recommended to clean the cyclone 
system and pre-filter at least once every 
3 to 4 months.

Note: Pulling outwards on the handle of 
the dust collection bag will seal the bag to 
prevent the dust and debris from accidentally 
falling out.

Only use clean water to wash the filter. 
Do not use detergent.

Do not attempt to clean the filter with a 
brush or finger.

1. Press the dust cup release button and 
remove it from the vacuum.

2. 
rotate the cyclone system to lift it out.

3. 
and dust cup until they are clean. After 
washing, air dry for at least 24 hours.

1. 
2. Pull out the dust collection bag and 

discard it.

Fig. E-6-Fig. E-9

Fig. E-10-Fig. E-11

Fig. E-12-Fig. E-14

Fig. E-1-Fig. E-3

Fig. E-4-Fig. E-5

4. Allow the filter to air dry for 24 hours.

remove any debris caught in it.

pulling it down in the direction shown in 

water. Then place it in a well-ventilated 
1. Remove the dust cup as shown in the 

1. Install the cyclone assembly and pre-

2. Slightly tilt the dust cup so the slot 
aligns with the clip on the vacuum. Then 
gently push the dust cup until it clicks 
into place. 

1. 
gently press down, as illustrated.  

2. Reinstall the dust cup.  

1. 

2. 
out any dust and debris caught in it.  

3. 

every 4 to 6 months. 
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Vacuum Cleaner

Model VPV17A Charging Time hours   

Rated Power 481W Rated Voltage 25.2V

Multi-Surface Brush

Model VMB4

Rated Power 40W Rated Voltage 25.2V

Soft Roller Brush

Model VBR4

Rated Power 40W Rated Voltage 25.2V

Motorized Mini-Brush

Model VMMB

Rated Power 20W Rated Voltage 25.2V

Dust-Removal Hub

Model VCB1

Input 220-240V   50-60Hz Output 30.8V  0.95A

Rated Power 1050W

Rechargeable Lithium-Ion Battery Pack 

Model V2308-7S1P-BCA Nominal Voltage 25.2V

Rated Capacity 2700mAh Nominal Capacity 2900mAh

Energy 68.04Wh

The lithium-ion pack contains substances that are hazardous to the environment. Before 
disposing of the vacuum, please  remove the battery pack, then discard or recycle it in 
accordance with local laws and regulations of the country or region it is used in.
The appliance must be disconnected from the power supply when removing the battery. 
Keep batteries out of the reach of children. Never put batteries in mouth. If swallowed, 
contact your physician or local poison control.
Under abusive conditions, never contact the battery from which the liquid may be 
ejected. If contact accidentally occurs, rinse with water. If liquid contacts eyes, seek 
medical help immediately. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

If the vacuum is not working properly, please refer to the table below.

Errors Possible Causes Solutions

Vacuum does not work.

The appliance is out of battery or 
its battery level is low.

Fully charge the vacuum, then resume 
use.

Overheat protection mode 
triggered by a blockage.

Clean the suction opening or air duct. 
Wait until the vacuum cools down, 
then reactivate it.  

The suction opening or air duct is 
blocked.  

Clear any blockage from the suction 
opening or air duct.  

Weak suction force.
assembly is clogged.   

Empty the dust cup and/or clean the 

An attachment is blocked.  Clear any blockage in the attachment.

The motor makes a strange 
noise.  

Main suction opening or Clear any blockage in the main suction 

The battery indicator is 
solid red when charging 
the vacuum.

Battery pack is damaged.
Please contact after-sales service for 
maintenance.

The battery indicator blinks 
red after turning on the 
vacuum.

The motor temperature is too 
high. / The bush roller is blocked. 
/ The air duct is blocked.

Check these parts in turn. 

The battery indicator 
does not light up when 
charging.

The vacuum is not properly 
placed on the dust-removal hub.

Make sure that the charging contacts 
of the vacuum is aligned with that of 
the dust-removal hub.

The battery is charged and 
switches to Sleep Mode 
automatically.

The vacuum runs normally.

The problem persists after ruling 
out the above two possibilities.

Please contact the after-sales 
department for maintenance.

Charging too slow.
The battery temperature is too 
low or too high.  

Wait until the battery temperature 
returns normal, and then recharge.   

LED lights of the multi-
surface brush and 
motorized mini-brush do 
not work.  

LED lights are damaged.
Please contact the after-sales 
department for maintenance.

The dust collection status 
indicator is  solid orange. 

The dust collection bag is 
uninstalled or inappropriately 
installed. 

that the dust collection bag has been 
installed or installed in place.  

The dust collection status 
indicator is blinking 
orange.

The dust collection bag reaches 
capacity or the air duct is 
blocked.

Replace a new dust collection bag 
or clean the air duct. Then press and 
hold the dust collection button for 3s 
to troubleshoot the problem. 

35 36



EN

All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment 

household waste. Instead, you should protect human health and the 
environment by handing over your waste equipment to a designated collection 
point for the recycling of waste electrical and electronic equipment, appointed 
by the government or local authorities. Correct disposal and recycling will 
help prevent potential negative consequences to the environment and human 
health. Please contact the installer or local authorities for more information 
about the location as well as terms and conditions of such collection points.
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